




La llengua no és només un instrument de comunicació que
ajuda a la cohesió de les societats, sinó que a més és una font de
generació de riquesa com a conseqüència de l’activitat econòmica
que genera. El valencià no n’és una excepció, com demostra aquest
informe l’objectiu del qual és estimar per primera vegada el valor i
l’impacte econòmic a la Comunitat Valenciana de les activitats
econòmiques vinculades al valencià. És per això que no solament es
considera la contribució o l’impacte directe del valencià, sinó també
els impactes indirectes i induïts que genera en els sectors productius
de l’economia valenciana, en termes de producció (volum de negoci),
renda (valor afegit brut) i ocupació, prenent com a referència l’any
2017.

L’anàlisi identifica quatre grans sectors en què la llengua exerceix
un paper determinant en la generació d’impacte econòmic: les
activitats relacionades amb la indústria de la llengua; les indústries
de la cultura i mitjans de comunicació; les activitats relacionades en
l’àmbit educatiu, i els serveis per a la difusió i coneixement del
valencià des de les mateixes administracions públiques. Dins de cada
un d’aquests quatre grans sectors s’identifiquen altres subsectors que
també exerceixen una activitat relacionada amb el valencià.

Per a estimar el valor de l’activitat econòmica que es genera en
cada un dels subsectors relacionats amb el valencià, ha sigut necessari
fer una anàlisi detallada que combina diferents fonts d’informació
(de les oficines d’estadística, la liquidació de pressupostos, les bases
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CONCLUSIONS

de dades en l’àmbit d’empresa), a més d’un intens treball de camp,
necessari, a més, per a calcular coeficients d’imputació al valencià de
l’activitat econòmica atribuïble a la llengua.

Les conclusions de l’informe són les següents:

a) La contribució directa del valencià a l’economia de la Comu-
nitat Valenciana que s’estima és de 1.307,4 milions d’euros de renda
(valor afegit brut) i 35.505 ocupacions equivalents a temps com-
plet/any. Les activitats en valencià que desenvolupa el sector educatiu
concentren la major part d’aquesta contribució directa (en concret,
el 91,7 % de la renda i el 88,6 % de l’ocupació), seguides molt de
lluny per les de la indústria de la cultura i els mitjans de comunicació
(5,7 % i 9,4 %), les administracions públiques (2,10 % i 1,3 %) i la
indústria de la llengua (0,5 % i 0,6 %).

b) La importància del sector educatiu en la contribució econò-
mica directa del valencià és sobretot en l’ensenyament no universitari,
que genera 29.335 llocs de treball (el 82,6 % de l’ocupació directa
associada al valencià) i 1.101 milions d’euros de renda (84 % del
total). L’ensenyament universitari hi té una contribució molt més
reduïda (2.106 ocupacions i 97,4 milions d’euros de renda).

c) Dins de la indústria de la cultura i els mitjans de comunicació,
destaca l’aportació al valencià del sector de la comunicació i la
publicitat (amb 1.306 ocupacions directes i 27,9 milions d’euros de
renda) i dels mitjans de comunicació (723 ocupacions i 21,2 milions
de renda).

d) La despesa directa que mouen els sectors involucrats amb el
valencià (que estimem en 1.458,3 milions d’euros) produeix un
impacte total (directe+indirecte+induït) a la Comunitat Valenciana
de 2.065,1 milions d’euros de valor afegit i genera/manté 56.357
ocupacions equivalents a temps complet. En termes de volum de
negoci (vendes), l’impacte és de 3.042,3 milions d’euros.
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e) De l’impacte total en la renda i l’ocupació, un 63 % es genera
de manera directa i el 37 % restant de manera indirecta i induïda.

f ) Atesa la importància que el sector de l’ensenyament té en
l’aportació directa del valencià a l’economia, és lògic que siga també
el que origine els impactes totals més elevats, ja que genera el
90,8 % del VAB i el 87,3 % de l’ocupació total. Després trobem, a
gran distància, la indústria de la cultura i mitjans de comunicació
(6,5 % i 10,6 %) i el sector públic (2,2 % i 1,4 %), amb una
aportació molt reduïda de la indústria de la llengua (0,6 % i 0,8 %).

g) Per sectors d’activitat, el sector serveis és el que concentra la
majoria dels impactes, fins a representar el 82,9 % en termes de
renda i el 83,9 % en termes d’ocupació. Si descendim a un detall de
trenta branques productives, les més beneficiades pel valencià són
les activitats immobiliàries i de serveis empresarials (665 milions
d’euros de renda i 6.736 ocupacions), l’hostaleria (382,8 milions
d’euros de renda i 12.952 ocupacions) i el comerç (255,6 milions
de renda i 13.810 ocupacions). Cal tindre en compte que la major
part de les rendes directes que genera el valencià són en forma
de sous i salaris, i d’ací prové l’efecte que té sobre les branques
productives assenyalades.

h) En relació al VAB i l’ocupació de la Comunitat Valenciana,
l’impacte del valencià representa el 2,10 % i el 2,95 %, respectivament. 
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Aquest annex presenta la metodologia per a l’estimació de l’impacte
econòmic del valencià en termes de producció, renda i ocupació.

L’àrea geogràfica sobre la qual es mesura l’impacte és la Comu-
nitat Valenciana, màxima desagregació per a la qual es disposa de
taules input-output.

Els impactes econòmics que s’estimen són els següents:
– Impactes directes: fan referència al valor d’aquelles activitats

econòmiques de la regió objecte d’estudi que es produeixen gràcies
al valencià. Són conseqüència d’activitats que no es generarien si
aquest no existira.

– Impactes indirectes: comprenen els efectes en ocupació,
producció i renda generats en altres sectors de l’economia al llarg de
la cadena de valor per a poder proveir la demanda que inicialment
reben gràcies a la despesa en activitats lligades al valencià. Així, per
posar-ne un exemple, l’editorial que ven un llibre en valencià demana
aprovisionaments de béns i serveis a altres empreses, i aquestes, al
seu torn, a unes altres, i així successivament.

– Impactes induïts: són els generats pels impactes directes i
indirectes com a conseqüència del consum l’origen del qual és
l’augment de la renda de les economies domèstiques. Fan referència
a aquest efecte d’arrossegament, o el que en termes econòmics es
coneix com a “efecte multiplicador”.

L’estimació dels impactes sobre la producció, la renda i l’ocupació
de l’economia valenciana es fa utilitzant la metodologia input-output i
la taula corresponent referida a l’economia de la Comunitat Valenciana.
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Atés que la taula oficial disponible feta per l’IVE es refereix a un
any ja molt llunyà com és el 2000, l’Ivie n’ha fet una actualització
mitjançant l’aplicació del mètode Euro, utilitzat i recomanat per l’O-
ficina Europea d’Estadística (Eurostat). Aquesta actualització ha pres
com a base principal la informació proporcionada per la Comptabi-
litat regional d’Espanya de l’INE. Amb aquesta aproximació es dis-
posa d’una actualització de la taula input-output de la Comunitat
Valenciana referida a l’any 2010.

La taula input-output recull l’estructura productiva d’una eco-
nomia en la mesura en què quantifica els requeriments d’inputs que
un sector demana de la resta de sectors per a satisfer la seua produc-
ció. D’aquesta manera, l’essència de l’anàlisi input-output és que per-
met estimar l’impacte que sobre la producció (valor de les vendes),
la renda (valor afegit) i l’ocupació té un determinat augment de la
demanda final (en el nostre cas, la despesa associada al valencià).

L’anàlisi input-output permet estimar diferents tipus d’impactes,
tant a escala agregada per a tota l’economia com en l’àmbit sectorial
per branques productives.

Els impactes directes sobre la producció es corresponen amb les
despeses directes comentades anteriorment. En el cas de la renda
(valor afegit), els impactes directes s’han estimat seguint el detall que
s’explica en l’apartat 3 de l’informe. En el cas de l’ocupació, s’utilitza
la informació primària descrita també en l’apartat 3 i la ràtio ocupa-
ció/producció que reporta la mateixa taula input-output. A més dels
impactes directes, l’activitat econòmica comporta l’existència d’efec-
tes multiplicadors, coneguts tècnicament com a efectes keynesians,
que indueixen impactes sobre tota l’economia. A més d’estimar els
anomenats multiplicadors tipus I, en l’informe s’estimen multipli-
cadors tipus II que capten efectes addicionals induïts per mitjà del
consum de les economies domèstiques. Aquest aspecte és summa-
ment important, perquè la no-consideració d’aquests impactes
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induïts suposa una infravaloració dels vertaders impactes econòmics
associats a un xoc de demanda.

Els impactes totals s’estimen a partir dels multiplicadors tipus
II, i els indirectes i induïts s’obtenen com a diferència entre els
impactes totals i els directes. Els impactes totals sobre l’ocupació
s’obtenen a partir de la relació ocupació/producció per a cada sector
d’activitat, que també proporciona la taula input-output de l’econo-
mia valenciana.

Les taules input-output recullen els fluxos de transaccions inter-
sectorials en una determinada regió o país per a un any concret, així
com els diferents vectors de la demanda final i els inputs primaris.
El model de quantitats del sistema tancat de Leontief queda definit
per l’equació en forma matricial

amb la qual cosa la solució per al vector d’output sectorial és igual a: 

on X és el vector de l’output sectorial (n x 1), A és la matriu de coe-
ficients tècnics (n x n), [I-A] és la matriu tecnològica i Y és el vector
de demanda final.

Suposant la constància i la proporcionalitat dels coeficients
tècnics, el sistema de quantitats permet avaluar els efectes sobre la
producció, la renda i l’ocupació de canvis en la demanda final. Per a
aquesta comesa cal estendre el model bàsic de quantitats de Leontief
i incloure-hi no només les quantitats que determinen la demanda
intermèdia en l’àmbit sectorial, sinó també la quantificació dels re-
queriments d’inputs primaris en la demanda final.

x = AC + Y

A=     =  
xij
xj

x = A -1Y

aij ][

[ ]
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D’aquesta manera es calculen el que es coneix com a multipli-
cadors input-output. Aquests multiplicadors poden ser classificats
de la següent manera:

Multiplicadors d’output. Definim B com la inversa de la matriu
tecnològica: 

Cada element de la matriu B, bij, indica l’increment en la pro-
ducció del sector, i és necessari per a satisfer un increment d’una uni-
tat en la demanda final del sector j. Així, la suma d’una columna de
la matriu B indica la producció necessària de tots els sectors de
l’economia per a satisfer un increment d’una unitat en la demanda
final del sector j. Per tant, dona una idea de l’impacte d’un increment
en la demanda final del sector j sobre tot el sistema econòmic. Els
multiplicadors de l’output es calculen com a: 

Multiplicadors de renda. Representen una quantificació de la ca-
pacitat de generar renda derivada de canvis en la demanda final. No
obstant això, igual que el multiplicador keynesià, l’augment inicial
de la renda a causa de canvis en la demanda final té uns efectes in-
duïts addicionals en el consum de les economies domèstiques que
provocarà un augment addicional de la demanda final. Igual que en
el cas del multiplicador keynesià, aquest procés d’interacció entre
consum-renda es produirà en fases successives fins a la desaparició
dels efectes induïts pel canvi inicial en la demanda final. La inclusió
o no de l’efecte induït per l’increment en la renda derivada d’un aug-
ment en la demanda final representa la diferència fonamental entre
l’anomenat multiplicador de la renda tipus I (no conté l’efecte induït,

i=1 

MO

B =          I – A
-1

=         

n

j

[ ]

∑ bij
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només l’efecte directe i indirecte d’un augment d’una unitat en la
demanda final) i el multiplicador de la renda tipus II (conté l’efecte
directe, l’indirecte i l’induït d’augments en la demanda final).

El multiplicador de la renda tipus I es defineix com a: 

en què vi és la capacitat de generar renda per unitat d’output en
el sector i, calculada com el coeficient unitari de valor afegit (valor
afegit en el sector j/producció en el sector j).

Per a construir els multiplicadors de la renda tipus II cal ampliar
la matriu de transaccions intersectorials incloent-hi el sector d’eco-
nomies domèstiques com si es tractara d’un altre sector productiu.
D’aquesta manera, la matriu de transaccions intersectorials tindrà

T: matriu de transac-
cions intersectorials

Demanda in-
termèdia DI

Consum
familiar CF

Consum
públic CP FBKF

Demanda
final Y

x = 
Y + DI

Imputs intermedis
II

Sous i salaris
V1

Excedent
d’explotació+amort.

V2

Impostos V3

Valor afegit VA

x=VA+II

x1 =a11x1+a12x2+...+a1nxn+y1

x2 =a21x1+a22x2+...+a2nxn+y2

....................................................................................

xn =an1x1+a22x2+...+annxn+yn

x = producció = demanda final + inputs intermedis
A = matriu de coeficients tècnics
Y = demanda final

x = Ax+Y
x = [I - A]-1 Y]

i=1 

MR =         

n

j ∑ bij
I vi

IMR =         v’B

Estructura de la taula input-output
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una fila i una columna addicionals. Els elements de l’última fila de
la nova matriu, T*, indiquen la renda domèstica directament gene-
rada en obtindre una unitat del sector j. L’última columna de la nova
matriu representa les necessitats directes de producte i per a l’obten-
ció d’una unitat final de consum privat.

Els multiplicadors de la renda tipus II es calculen utilitzant l’úl-
tima fila de la nova matriu inversa ampliada de Leontief. En forma
de matriu partida podem expressar la nova matriu de transaccions
intersectorials com a:  

en què y és el valor afegit, cf és el vector de coeficients correspo-
nents als consums de les llars, CF és el vector de consum de les llars,
Y és la renda familiar, RE són les rendes rebudes de l’exterior i ω′ és
el vector de ràtios renda/producte.

La matriu inversa de Leontief B* és igual a: 

Per tant, els multiplicadors de la renda tipus II es poden escriure
com a:  

Multiplicadors de l’ocupació. Igual que els multiplicadors de la
renda, els multiplicadors de l’ocupació es poden obtindre tenint en
compte només els efectes directes i indirectes d’increments en la de-
manda final (multiplicadors de l’ocupació tipus I), o tenint en
compte també els efectes induïts per l’augment de la renda (multi-
plicadors de l’ocupació tipus II). El multiplicador de l’ocupació tipus

cf  
0

cf
0           

x
y           =[ ] [A

ω′ ]

=[B* ]A
ω′

-1

MRII
j =         b*n+1,j

x
y           [ ] Y– CF

RE+[ ]
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I és igual a:  

en què li és el coeficient de treball calculat com el quocient entre
l’ocupació i l’output del sector i, i el vector l conté els coeficients de
treball dels diferents sectors.

Per a obtindre el multiplicador de l’ocupació tipus II, només cal
substituir els coeficients de la matriu inversa de Leontief B pels
coeficients de la matriu B:  

i=1 

MEj =         

n

∑ bijli

IME =         l’B

i=1 

ME =         

n

j ∑ b*
ij

II li
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Impacte i valor econòmic del valencià estima la

contribució directa i l’impacte econòmic de les

activitats que giren al voltant del valencià en termes

de producció, valor afegit i ocupació.

L’estudi inclou quatre sectors d’activitat on la llengua

exerceix un paper determinant en la generació

d’impacte econòmic: la indústria de la llengua, la

cultura i els mitjans de comunicació, l’educació i els

serveis per a la difusió i coneixement del valencià

des de les administracions públiques.

Prenent com a referència l’any 2017 i combinant

diverses fonts d’informació i treball de camp, es

quantifica la contribució o l’impacte directe de la

llengua dins de l’àmbit geogràfic a la Comunitat

Valenciana. La metodologia input-output permet

estimar l’impacte total, que considera també els

impactes indirectes i induïts.


